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AHHOTa M

Hacrosiijasi ctathsi MOCBSIIiEHA UCC/IEIOBaHUIO0 abbpeBUaliy B KaueCTBe CPEe/ICTBA JIMHTBOKPEATUBHOW JleATebHOCTH. B
CTaThe MPUBOAMUTCS KpaTKas Kiaaccudukaiys abopeBHalvy B KUTAHCKOM si3bike, Turibl abOpeBUal[iy pacCMaTPHBAIOTCS uepes
TpU3MY JIMHTBOKPEAaTHBHOCTH, B YaCTHOCTH, aHAJM3UPYIOTCSl CeMaHTHUYeCKHe TPYIIbl K KOTOPbIM OTHOCSITCSI Te WA WHbIe
TUIbI ab0peBuaryp. JlenaeTcs BbIBOZ, O HEOAHOPOAHOCTH MCIO/b30BaHWsl ab0peBUalvy B perpe3eHTally B X0/le CTAHOBJIEHUsI
KOHIIenTa. ABTOpP TMPUXOAUT K BBIBOAY O TIOBBIIIEHWM AKTMBHOCTH aOOpeBHallMM Kak CpeACTBAa JIMHIBOKPEATHMBHOCTH Ha
COBPEMEHHOM 3Tare pa3BUTHS si3blKa. Pe3y/bTaThl UCC/e0BAaHMSI MOTYT ObITh WCTO/Ib30BaHbl JIMHTBUCTAMU-KOTHUTHBUCTAMU
[Uisl yryOneHus TIOHUMaHUs Mpoliecca JIMTBOKPEAaTUBHOCTH, a MOCKOJBbKY JIMHIBOKPEATUBHOCTh MO)KHO PacCMaTpPUBaTh Kak
cpe/icTBO TpaHCdepa 3HaHUH, paboTa TakyKe BHOCUT BK/Ia/l B pPa3BUTHe 3TON HayuyHOU 00/1acTy.

KiroueBble cjioBa: abbOpeBuallvsi, JMHIBOKPEATUBHOCTh, CEMAHTHUECKasl TPYIIA, KOTHUTHUBHBIM TMPU3HAK, KOHIIEIT,
KUTAUCKUI SI3BIK.
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Abstract

The present article is dedicated to the study of abbreviation as a means of linguocreative activity. The article provides a
concise classification of abbreviation in Chinese. Types of abbreviation are examined through the prism of linguocreativity, in
particular, the semantic groups to which certain types of abbreviations belong are analysed. The conclusion is made about the
heterogeneity of the use of abbreviation in representation in the course of concept formation. The author comes to the
conclusion about the increased activity of abbreviation as a means of linguocreativity at the present stage of language
development. The results of the research can be used by cognitive linguists to enhance the understanding of the process of
linguocreativity, and since linguocreativity can be regarded as a means of knowledge transfer, the work also contributes to the
development of this scientific field.
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BBepenue

[MpeBanupoBaHHe aHTPOMOLIEHTPUUECKOH TTapaIMrMbl HA COBPEMEHHOM 3Tarie pa3BUTHSI HAyUHOU MBIC/IU CTABUT BO TVIABY
yI/1a IMHTBUCTUYE CKUX UCC/IeA0BAHUM MTPUHLIMT aHTPOIOLEHTPUYHOCTH, UTO 00YC/IOBNMBaeT U3yueHHe si3bIKa B Hepa3pbIBHOU
CBSI3U C UH/IVBU/IOM, €r0 TBOPUYECTBOM U KyJILTYPOU. SB/ISAsICH OfHOM U3 aKTUBHBIX (HOPM TMO3HAHMS [IeiCTBUTETBHOCTH, SI3BIK,
TakuM 00pa3oM, pernpe3eHTUpPYeT [UHAMKMKY 00pa3a Mupa MOCpPeJCTBOM KPeaTUBHOUW /esTeTbHOCTH JMUHOCTH. C 3THX
TO3WIMI TIPECTAB/SAETCS] aKTyaJbHBIM PACCMOTpPEHHE TMPOOJeMaTHKH, CBA3aHHOM C OCYIIeCTB/IEHHWEM Iie/leHarpaBIeHHOM
JIMHTBOKPEaTUBHOM JiesiTellbHOCTH B Hayke [1, C. 10].

IMop UHTBOKpeaTUBHOCTRIO Beyieq 3a A.B. TankuHO#M OyneM MOHMMATh «...CIIOCOOHOCTb JIMUHOCTU K HCITIOJh30BAaHUIO
OPUTMHAJIbHBIX, HECTaHJAPTHBIX JTMHIBUCTUYECKUX TIPUEMOB M CPE/ICTB BBIDAXKEHHUSI MBIC/A», B PE3Y/IbTaTe Uero TOsBIAIOTCS
KaueCTBEHHO HOBBIE SI3bIKOBbIe 00pa30BaHMsI — CBOETO PO/ia BOMIOLMOHHEIE (heHOMeHbI. V3yueHne mpoliecca reHe3nca TakKux
HOBBIX SI3BIKOBBIX 00pa30BaHWII MOXKET JaTh K/FOU K TIO3HAHUIO 3THX ()EHOMEHOB, a TaKKe MO3BOJIMT DELIUTh JPYrou
aKTyaJIbHBIA BOIMPOC COBpeMEHHOW Hayku — rpobsmemy TpaHcdepa 3Hanuwit [3], [5], [7], [9]. Liens paboTel — omnpeaenvTsb
ocobeHHOCTH abOpeBHalMK KaK criocoba repeiaud CpeicTBaMU si3blKa 3HaHWH 0 Mupe. HayuHast HOBU3HA CTaThU 3aK/IHOUAETCS
B OMMCaHWM WCIO/Ib30BaHUsl aOOpeBHAllMM Ha MaTepuasie perpe3eHTalldM KOHLIENTa, paHee TOJ00HbIE UCC/e[OBAaHUs He
TIPOBO/MJTHCh.

MerToapI ¥ IPUHIUIIBI HCCIEA0BAHUS

S13BIK HeTpephIBHO TPAHC(HOPMHUPYETCsl, afalTHUPYsCh K OKpYy’Karollell peasbHOCTH. JTOT TIpoLiecc Haubosiee HaIIsAHO
MO>KHO HabJTFOaTh, aHAIM3UPYS MyOMULMCTHUECKYe TeKCTHI (K MyOIUIMCTHUeCKUM TecTaM Oy/ieM OTHOCHUTh M MacCMeIUiHbIe
TEKCTbl, ONMpasicb Ha (PYHKIMOHAJIBHYI CXOKeCThb TEeKCTOB IyO/IMLMCTUYeCKOro [UCKypca W Meuafuckypca). IOTo
00yC/I0B/IEHO TeH/eHIMel K 0OHOBJIEHHIO JIEKCHKH B JAHHBIX TUIAX AWCKYPCOB, a Takxke fleiicTBreM 3akoHa Llumnda, KoTopblii
MIPe/INOIaraeT SKOHOMUIO YCWIHM, B TOM uucie peueBbix [2], [9]. OOHOBieHHe >Xe JIEKCUKM OCYILECTB/SIeTCS 3a CUeT
AKTHUBM3aL|UM HHCTPYMEHTOB JIMHIBOKPEAaTHBHOCTH SI13bIKA.
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B pamMkax HacCTOSIIEr0 MCC/IeA0BaHUs PAaCCMOTPEHbI OCHOBHbIE THUITbI aOOpPeBUALMM B KUTAMCKOM SI3bIKE B MX CBSI3U C
TIPOLIeCCOM JIMHTBOKpPeaTUBHOCTU. B KauecTBe eqUHUIIBI MCCe[0BaHUSI B3SThl perpe3eHTaHThl KOHL[ENTa «4Ye0BeK» B
KUTaNCKON S3bIKOBOM KapTHHE MHpa, UTO [ajd0 BO3MOXKHOCTb Oojiee JeTaJbHO IIPOAHAIM3UPOBaTh CeMaHTHUECKYIo
COCTaB/SIOLIYI0 abOpeBHalMd KaK CpeACTBA JIMHIBOKPEAaTHMBHOCTA B KHTAHCKOM S3bIKe IIOCPeACTBOM YIIyO/eHUs B
HOMEHK/IaTypy KOTHUTHBHBIX ITPHU3HAKOB KOHLIENTa Pa3HbIX THUIOB abOpeBHaLyy.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

XapakTepHble uepThl JIMHTBOKPEATUBHOM [eSTeLHOCTH B KWUTAWCKOM si3bIKe OOYC/IOB/IEHBI TPUPOAOH sI3bIKa, €ro
CTPYKTYPHBIMH, JIEKCHKO-CEMaHTHUe CKUMHU U IPYTUMH 0COOEHHOCTSIMH.

B uacTHOCTM, B KHTalCKOM si3blke Haubosiee sIpKO TipejcTaBieHa ab0OpeBuaruss Kak OJUH W3  CIIOCOOOB
JIMHTBOKPEAaTHBHOCTH B MyOMUIIMCTHUECKUX TeKcTax. I1oj abObpeBuarypoi B pamkax HacTosiiied paboTel OyeM MOHMMArTh
CJIOBO, COCTOSIIIEE U3 YCEUEHHBIX CETMEHTOB CJIOB, KOTOPbIE BXOJSAT B CHHOHUMUYHOE C/IOBOCOUETAHHE, OTIOPHBIN KOMITOHEHT
KOTOPOTO MOYKET OBITh 1[eJIbIM, HE YCEeUEHHBIM CJIOBOM [8].

Turnosoryst ab6peBHaI[K KMTAMCKOTO 13bIKA JOCTAaTOUHO Pa3BeTB/IEHHAs, BBIZIEISIOT:

- ab6peBuatypsl (KHT. {87} jiincheng);
- a00peBUaTypbI yCEUEHHOTO THUTIA;
- ab6peBuaTypbI 0600II[EHHOIO THIIA;

- ab6peBuaTypsl ¢ bykBamu (KUT. F £}17] zimiici);
- ab6pesuatypsl ¢ idpamu (kut. #LFZE T shiizimima) [4].
CobcmeeHHo ab6pesuamypb! pasHbIX THIIOB TIPe/CTAB/IAIOT COO0M CI0KHOCOKpaIlleHHbIe C/I0Ba, TI03TOMY ITpeZiCTaB/IeHb]

Cpefiil pernpe3eHTAHTOB KOHIIENTA «UejoBeK» Harbosiee IMPOKO, OCOOEHHO B paMKaX CeMaHTHUeCKOH TpymIsl «cdepa
JlesITe/IbBHOCTU», B UaCTHOCTH, B Ha3BaHUSIX OpraHu3alyii.

- bR (Béi da) = ILFHEKZF (Béijing daxué) (ITeKMHCKUIA yHUBEpCHTET);

- K (zheda) = #TRE (Zhejiang daxué) (UKILBIHCKHI yHUBEPCHTET);

- 117 (zhong hang) = 1 [E #2917 (Zhonggué yinhang) (Kuraiickuii 6aHK) 1 ap.

Kpowme Toro, ab6peBraTypbl TAKOTO THTIA IITUPOKO HCIIOML3YIOTCS B PEIIPE3EHTALIMK KOHIIENTA «UeI0BEK», OTHOCSIIEHCS K

CEMaHTUYeCKUM TpYIaM «TPYIIbl W TPYIMIOBbIe OTHOIIEHUS», «CTaTyC», «COLMA/JbHAs POJib», «BO3PACT», «CEMbSI»,
«TIpodeccusi ¥ Poji 3aHSTHI», «KMEKTUYHOCTHBIE OTHOIIEHUsI», «0000I1[eHHbIe IMEHOBAHUS Ue/IOBeKa», «yOeXKAeHUs» U T.1.:

- £ 53 (shéyuén) uneH obuiecTna;

- B£AX (qiinzhong) HapoHbIe MacChl, HAPOZ;

- &5 (wéiyuan) uneH KOMHUTeTa;

- & (litkkou) 6pozsume pa3bOHHUKY;

- RE (zaimin) 6exeHuipr;

- #1132 &P (tuan zhibi) KoMcoMosbCKast siueliKa;
- 4h A (wairén) nocTopoHHuiA UeoBek;

- 2R (quanmin) Beck Hapog;

- XA (dai rén) nokonenue;

-2\ (gdng rén) opuimanbHOe NULO;

- E A (qi rén) 310T yenonex;

- AX (rénwén) ueoBeueckast Ky/lbTypa, LABH/IA3aLIS;
- %% 53 (ddngyuan) useH mapTuy;

- {844 (séngsii) MOHAX U MUPSIHHH;

- 1A (zhongrén) sTHUUeCKMIi Npe/iCTaBUTE T,
- % (5 5I]) MapKCH3M-/IeHUHI3M;

- BB H& (LK) T6etnpr;

- A2 (shizh&) spyaupoBaHHBIii UemoBeK;

- T & (gonghui) mpodcoros;

- Bik% (liikeé) maccaxxup, MyTelleCTBeHHHK;

- Tl (wiye) GespaboTHslii 1 Ap.

Ab6bpeguamypbl yceueHHO20 mMuna MOXHO HabMOAaTh B COCTaBe TAKUX CEMAHTHUECKMX TPy, Kak «cdepa
JIeSITeIbHOCTI», «BUJL, A€ATEIbHOCTH» U «aTPUOYThI»:

- I3 KF (zhongwén daxué) = HAF K Xiangging (Kuraiickuii yausepcuteT [OHKOHTa);

- BEJE (néngyudn) = fIEBEJR shénhua néngyuan (f06bIua yIiis U SHepreTHKa);

- 2 & (Zong can) = 22 EEP Z6ng canméu bu (renepanbHblii mTab) U T.A,

IlpencTaBieHbl B perpe3eHTalUy KOHLENTa «4YejloBeK» B KUTAlCKOM f3bIKe U abbpesuamypbl 0600WeHH020 mund,
0CO0eHHO B COCTAaBe CEMAaHTUUeCKOM IPYIIILI «CeMbSI»:
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N ?t CbIHOBbA U 10YUE€PH, [E€TU;
- F 55 [eTH, ChbIHBI U JJOUepH;
- 3% pogHas crapiuast cecTpa;

- Z3F CbIH BIMATeILHOTO MLA U T.J,.

Abbpesuamypbl ¢ 6ykgamu CTalyd aKTUBHO pACHpPOCTPAHATHCS C pa3BUTHEM HAyKH U TEeXHUKU U, KaK C/Ie/|CTBHE,
TIOBCEMECTHBIM HCII0/Ib30BaHHeM ceTd VIHTepHeT. BykBeHHble C/l0oBa B KWTalCKOM SI3bIKE [J0/IrO€ BpeMsi BOCIIPHHUMAJIUCh
WCCrIeZloBaTe/sIMU KaK Yy>KepoZiHble, BApBapu3Mbl. B mocresiHee BpeMsi, OfIHAKO, TaKOro pogia JieKCUyecKre eJUHULIbI TIPUHSATO
CUUTaTh aCCUMUIUPOBAHHBLIMU 3alMCTBOBaHUsSIMH [6]. Vcrons3oBaHue OyKBeHHBIX CJIOB OOYCJIOB/IEHO, B MEPBYIO Ouepe[b,
3HAUYMTENBbHOM SKOHOMHeN BpeMeHH — 3/1eCh CKa3bIBaeTCs 001Ljast TeH/IEHLVs K YIIPOLLEHHIO SI3bIKOBOW crcTeMbl. Kpome Toro, ¢
TeueHWeM BpEeMEeHM IIOSIBMISIOTCS HOBLIe peajiiy, 3aKpervisiTb B sI3bIKe KOTOpPbIe TOMOTar0T HEOJOTH3MbI, B TOM YHCIIe,
3aMMCTBOBAHHbIE U3 [IPYTHX SI3LIKOB B BU/Ie OYKBEHHBIX CJIOB.

- U #: USB-naxomurens (kur. [N7EEE shinciinpén);

- GDP: Ba/oBo#i BHyTpeHHuii npoaykr (kut. [E R E = Z(E guénei

shéngchan zéngzhi);

- HSK: 5K3aMeH Ha ypOBeHb B/Ia/|eHHsI KUTaHCKNM s13b1KOM (KHT. 71X 157K FE 13 hanyti shuiping kaoshi) u ap.

Kpome Toro, B myOoMMLMCTHUECKUX TEKCTaX Me[ua-JUCKypca B ceTH VIHTepHeT pacrnpocTpaHeHbl Takve abOpeBHAaTyphl,
BKJTFOUAOIIIe OYKBEHHYIO COCTaBJISIOLIYIO:

- dbq: nporuy npomerus (KUT. XJ A EC duibugy);
- xswl: 3To paccMernmo MeHs 10 cMepTH (KUT. =FLE T xidosiwole);

- ssfd: apoxkatk, TpsicTUCH (OT X0MOAa, cTpaxa) (KUT. ki A& F sése fadou);
-rxl: ycrare gymoii (kut. BV zhénxin 18i);

- bhs: NpuyHBIT, 6bITE HepasoCTHEIM (KuT. ANFEZR bl hai sén) u T.1.

[TpuBeeHHbBIE BbIILIE TIPUMEPBI MOXKHO OTHECTH K CEMAaHTUUeCKUM IPYIaM «CyObeKTUBHbBIE OLIEHOUHbIE XapaKTePUCTUKU
YeJI0BEeKa», «UYBCTBa».

Kak BugHO, OykBeHHas abOpeBHalysi B KUTaHCKOM SI3BIKe 3a4acTy0 OCHOBAaHA Ha WCIO/Ib30BaHUM TEPBBIX OYKB C/IOTOB B
CJIOBOCOYETAHUH.

IIpencraBneHa B MyOMUIIMCTUYECKUX TEKCTaX Ha KMTAHCKOM s13bIKe U abbpesguayus ¢ yugppamu.

- 667 (litliuqy) = 1B Z lidlidqu (moiizem nporynsemcs);
- 7456 (qisiwiilit) = KFEFKMi(qisiwola) (6ecut go cMepTH) 1 Ap.
- 233333 (cmesThCs).

Oco60i1 rpytinoii Heo6X0JMMO BBIIETUTL COKpALleHHEe HECKOTbKUX HEePOITU(OB 10 OJHOTO — UepOrIUdbI, 0603HaYaroIHe
CTSDKEHHBIE CJIOTH:

- 5 (béng) = A~ H (buyong) - He Ha/l0, He c/le/lyeT, He3aueM, HU K ueMy, He TIPUXO/UTCS, Heuero;
- ZF (Zhi yii) = 7 (zhi) - B, u3;

- Z (érshi) =t (nian) - 20;

- =+ (sanshi) =Ht(sa) - 30;

- @ (sishi) =fftt (i) - 40 u gp.

HWccnenoBanue, TakuM 06pa3om, MOKa3asio, uTo pa3BeTB/ieHHasi TUTIO/OTYsl abOpeBUaluy Npe/icTaBeHa B MOJHON Mepe B
KWTAWCKOM s13bIKe B 0OIIleM W B pemnpe3eHTaluy KOHLIENTa «4YeoBeK» B uacTHOCTU. IIIMpokoe ynoTpebsieHue COKpalljeHHbIX
JieKCHueCKux (opM BeposiTHO 00ycJioBleHO o0Iel TeH/eHLMel K YIPOIIeHHI0 SI3bIKOBOM CHCTEMBI, a TaKXKe CTpeM/IeHHeM
HOCHUTe/Iel si3bIKa MUHMMH3UPOBaTh BPEMEHHBIE 3aTPaThl Ha OCYILIeCTBIeHHe KOMMYHHUKAIIWH.

O6cyxpaeHue

OTzieIbHO CTOMT OCBETUTH BOMPOC SKCIUTAIIATHOCTH W MMIUIMLUTHOCTH 3HAHWM TIPH WCIIO/b30BaHWK abOpeBHaliv B
KUTAWCKOM si3bike. HeCcMOTpst Ha TO, UTO BCsKOe BepOa/iM30BaHHOE 3HAaHME MOXKHO CUMTATh SKCIIALUTHBIM, CBOWCTBEHHbIE
ab0peBUALIM KUTAMCKOTO si3bIKa 0COGEHHOCTH KakK Obl 3aTeHsIOT, IMQPYIOT Bepbai30BaHHOe B abOpeBHaType 3HaHUE AJIs
HEHOCHUTe/IeM KUTAMCKOW JIMHTBOKY/IBTYphL. be3ycioBHO, /r000M uesioBeK, B/afelOl[Uii Ha 0a30BOM YpPOBHE KHTAHCKUM
SI3BIKOM, CMOJKeT TIOHSITb 3HaueHHe OOJIBIIMHCTBA COOCTBEHHO abbpeBMaryp, yceueHHbIX abOpeBUaTyp W fake abOpeBuaryp
YCEUeHHOr0 THIA, OfHAKO abOpeBHATypbl, BK/IOUarOle OyKBbl W 0COOEHHO IMGpbI, MOTYT BbI3BATH 3HAUMTE/ILHbIE
3aTPy/IHEHUsI Y HEHOCHUTEe/IeH KUTaWCKOTO si3blka. DTO, BIIPOUYEM, OOBSICHUMO TeM (haKTOM, UTO CO3[aHbl TAKWE COKPAIIeHHUs
HOCHTEJISIMH KUTaHCKOTO s13bIKa U [IJIs €r0 HOCUTEJIeH C 1[e/Ib0 YIIPOIIeH s HeporihrUuecKoit 3armcH.

3ak/IroueHue

WTaK, pacCMOTpeHre KCIO/b30BaHUsS ab0peBUaliK B Pepe3eHTaluy KOHIIENTAa «Ue0BEK» B COBPEMEHHOM COCTOSIHUM
KUATAWCKOTO $I3bIKa MOYKHO C/le/IaTh BBIBOJ 00 aKTWBHOM HCIIO/Ib30BaHUH 3TOTO CPEJCTBA JMHIBOKPEATUBHOCTH HAIIMMU
coBpeMeHHUKaMH. Takoro pojia COKpalljeHHe KCI0/Ib30BaHMsl JIeKCUUeCKUX CPEJCTB B XO/le KOMMYHHUKAIMK 00YyC/I0B/IEHO,
BEpOSITHO, HeOOXOAMMOCTBIO TIO/TyuaTh, 00pabaThIBaTh U Mepe/iaBaTh 3HAUMTENbLHBIN 00beM HHQOPMAaLUH.

CremyeT OTMETHTb, UTO abOpeBMaTypbl B peNpe3eHTAalluM KOHIIENTa «UeJIOBeK» B XOJIe €ro CTAaHOBJEHUs ObUTH
Mpe/ICTaB/IeHbl HEOAHOPOAHO. B paMkax [aHHON paboThl MpPOAaHAMU3UPOBAaHO (YHKIIMOHMPOBaHWe ab0peBUALIMM Ha
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COBPEMEHHOM JTare pa3BUTHs sA3blka. UTOOBI MOAyunTh WH(OPMAIMI0O O XOfie TpaHcdepa 3HAHUN B KMTAHCKOUW SI3LIKOBOH
KapTHHE MMpa HeoOX0UMO U3yUUTh U COMOCTABUTH AKTUBHOCTb U 0COOEHHOCTH (yHKLIMOHUPOBaHUsI abOpeBraLuK B pa3Hble
Tepuo/Ibl BDEMEHH.

KoudaukT nuarepecon Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Peniensus Review
Bce cTaThu poxoAsT pelieH3upoBaHue. Ho pelieH3eHT Wiu All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaTbU MPEATIOUIN He My0/IMKOBaTh PEIEH3UI0 K 3TON of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBITOM JIOCTYTIe. PeljeH3us MOXKeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
Mpe/iIoCTaB/IeHa KOMITETEHTHBIM OpraHaM TI0 3arpocy. competent authorities upon request.

Cnucok ysiureparypsbl / References

1. AbaynnaeBa Y.B. JIMHTBOKpeaTMBHOCTh B KOHTeKCTe aHTporoleHtpusma / U.B. AbayniaeBa // BrojeTeHb HayKu U
npaktukd. — 2021. — 3. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokreativnost-v-kontekste-antropotsentrizma (zgata
obparienusi: 01.08.2023)

2. AxpenoBa H.A. CnoBoobOpa3oBaresibHble JJOMUHAHTBI COBDPEMEHHOW HMHTEPHeT-JIMHTBUCTHKW: abbpeBuanys / H.A.
AxpenoBa // Cnoso. Cinoapb. TepmuH. Jlekcukorpad: COOpHHMK cTaTedi M0 MaTepuanaMm MeXIyHapOAHONW HayuyHO-
TIPAKTAYeCKOW KOH(epeHIIUH TaMsITH JJOKTopa (HI0OrHUeCKUX HaykK, mpodeccopa FOpust HukomaeBruua Mapuyka / Tlof pez.
N.N. Banyiiiiea. — Mockga, 2019.

3. TankuHa A. B. OBnajieHre JTUHTBUCTUUECKOM KPeaTUBHOCTbIO B KOHTEKCTe OBJaJleHUs MHOCTPaHHbIM si3bikoM / A. B.
lankuna // Bectouk TI'Y. — 2011. — 10 (102). — c. 158-164.

4. Kauanoa K.I. OcHoBHble Tumbl abbpeBuaiuii B kutaiickom siseike / K.I. Kauanora, A.FO. PynomeroBa, H.C.
KarmtonoBa //  CoBpeMeHHble  MCC/IeIOBaHMs ~ COL[MA/bHBIX — mpobnem. — 2020 — 6. —  URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-tipy-abbreviatsiy-v-kitayskom-yazyke (nara obparjenws: 01.08.2023)

5. Hukurtnna O.A. JIMHTBOKPeaTUBHOCTh SI3bIKOBOM JIMUHOCTH U JUCKYPCHBHBIE MapKephl JieKCHYeCKUX MHHOBaLui / O.A.
Hukutnna // Bectnuk FOYpITITY. — 2014. — 4. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokreativnost-yazykovoy-
lichnosti-i-diskursivnye-markery-leksicheskih-innovatsiy (gara obparmenus: 01.08.2023)

6. YpoiBckas T.A. BykBeHHbIe C/I0Ba KUTaMCKOrO si3blKa: BapBapu3Mbl WM aCCHMWIMPOBaHHbIe 3auMcTBOBaHusA? / T.A.
YpeiBckass , JI.C. BecemoBa // Bectuuk CII6I'Y. BoctokoBenenue. Adpukanuctuka. — 2019. — 4. — URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/bukvennye-slova-kitayskogo-yazyka-varvarizmyili-assimilirovannye-zaimstvovaniya (mara
obparienus: 01.08.2023)

7. Tubepnas O.®. ComnocTaBUTe/bHOE HCCIe0BaHHEe BHYTPUKY/JIBTYPHOTO TpaHCdepa 3HaHUM B PYCCKOM M KUTaHCKOH

A3BIKOBBIX KAPTUHAX MHUpa (Ha MpHUMepe KOHLIeNTa «ueoBek»/« A (rén)»): auc. ... Kagg,. : 10.02.20 : sampueHa 2019-12-20 :
yTB. 2020-10-02 / O.®. ITubepHast. — Yensbuuck: 2020. — 232 c.

8. [lIBegoBa H.FO. Pycckas rpammaruka: PoHeTHKa, ylapeHWe, UHTOHALUs, Cl1oBooOpa3oBanue, mopdosnorus / H.FO.
IITBegoBa. — Mocksa: Hayka, 1980.

9. [IImeneBa E.C. KorHUTHBHBIE MeXaHM3Mbl M TparMaTHUYecKUil MOTeHL{Ma/l JTUHTBOKpeaTUBHOCTH (Ha marepuarne The
Economist) / E.C. ImeneBa // Becthuk HI'Y. Cepus: JIMHTBUCTHKA U MEXKY/ILTYPHasi KOMMyHUKauust. — 2020, — 3.

10. Iwmenesa E.C. JIunrsokpeatnBHOCTh B MeguiiHOM auckypce / E.C. IlIMeneBa // JIMHIBOKpeaTHBHOCTb B AUCKYpCax
pasHbIix TMNOB: [Ipesenst U Bo3aMoxkHocTH / TTog pea. V.B. 3bikoBoit — Mocksa: P.Banenr, 2021.

CHucoK JiMTepaTtypbl Ha aHInickoM si3bike / References in English

1. Abdullaesva Ch.B. Lingvokreativnost' v kontekste antropotsentrizma [Linguistic Creativity in the Context of
Anthropocentrism] / Ch.B. Abdullaeva // Bjulleten' nauki i praktiki [Bulletin of Science and Practice]. — 2021. — 3. — URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokreativnost-v-kontekste-antropotsentrizma (accessed: 01.08.2023) [in Russian].

2. Ahrenova N.A. Slovoobrazovatel'nye dominanty sovremennoj internet-lingvistiki: abbreviatsija [Word-formation
dominants of modern Internet linguistics: abbreviation] / N.A. Ahrenova // Slovo. Slovar'. Termin. Leksikograf: Sbornik statej
po materialam Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii pamjati doktora filologicheskih nauk, professora Jurija
Nikolaevicha Marchuka [Word. Dictionary. Term. Lexicographer: A collection of articles based on the materials of the
International Scientific and Practical Conference in memory of Doctor of Philology, Professor Yuri Nikolaevich Marchuk] /
Ed. by LI Valujtsev. — M., 2019 [in Russian].

3. Galkina A. V. Ovladenie lingvisticheskoj kreativnostju v kontekste ovladenija inostrannym jazykom [Mastering
Linguistic Creativity in the Context of Mastering a Foreign Language] / A. V. Galkina // Vestnik TGU [Bulletin of TSU]. —
2011. — 10 (102). — p. 158-164 [in Russian].

4. Kachalova K.G. Osnovnye tipy abbreviatsij v kitajskom jazyke [The Main Types of Abbreviations in Chinese] / K.G.
Kachalova, A.Ju. Rudometova, N.S. Kapitonova / Sovremennye issledovanija social'nyh problem [Modern Studies of Social
Problems]. — 2020. — 6. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-tipy-abbreviatsiy-v-kitayskom-yazyke
(accessed: 01.08.2023) [in Russian]

5. Nikitina O.A. Lingvokreativnost' jazykovoj lichnosti i diskursivhye markery leksicheskih innovatsij [Linguistic
Creativity of a Linguistic Personality and Discursive Markers of Lexical Innovations] / O.A. Nikitina // Vestnik JuUrGGPU
[Bulletin of the South Ural State Humanitarian Pedagogical University]. — 2014. — 4. — URL:



Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (44) = Asaycm

https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokreativnost-yazykovoy-lichnosti-i-diskursivnye-markery-leksicheskih-innovatsiy
(accessed: 01.08.2023) [in Russian]

6. Uryvskaja T.A. Bukvennye slova kitajskogo jazyka: varvarizmy ili assimilirovannye zaimstvovanija? [Letter Words of
the Chinese Language: Barbarisms or Assimilated Borrowings?] / T.A. Uryvskaja , L.S. Veselova // Vestnik SPbGU.
Vostokovedenie. Afrikanistika [Bulletin of St. Petersburg State University. Oriental studies. African studies]. — 2019. — 4. —
URL:  https://cyberleninka.ru/article/n/bukvennye-slova-kitayskogo-yazyka-varvarizmyili-assimilirovannye-zaimstvovaniya
(accessed: 01.08.2023) [in Russian]

7. Tsibernaja O.F. Sopostavitel'noe issledovanie vnutrikul'turnogo transfera znanij v russkoj i kitajskoj jazykovyh kartinah

mira (na primere kontsepta «chelovek»/« A (rén)») [Comparative Atudy of the Intracultural Transfer of Knowledge in the

Russian and Chinese Linguistic Worldviews (on the example of the concept "man" / " A (rén)")]: dis....of PhD in Social and
Human Sciences: 10.02.20 : defense of the thesis 2019-12-20 : approved 2020-10-02 / O.F. Tsibernaja. — Cheljabinsk: 2020.
— 232 p. [in Russian]

8. Shvedova N.Ju. Russkaja grammatika: Fonetika, udarenie, intonaciya, slovoobrazovanie, morfologiya [Russian
Grammar: Phonetics, stress, intonation, word formation, morphology] / N.Ju. Shvedova. — M.: Nauka, 1980. [in Russian]

9. Shmeleva E.S. Kognitivnye mehanizmy i pragmaticheskij potentsial lingvokreativnosti (na materiale The Economist)
[Cognitive Mechanisms and Pragmatic Potential of Linguistic Creativity (Based on The Economist)] / E.S. Shmeleva // Vestnik
NGU. Serija: Lingvistika i mezhkul'turnaja kommunikacija [Bulletin of the Novosibirsk State University. Series: Linguistics
and Intercultural Communication]. — 2020. — 3 [in Russian].

10. Shmeleva E.S. Lingvokreativnost' v medijnom diskurse [Linguocreativity in media discourse] / E.S. Shmeleva //
Lingvokreativnost' v diskursah raznyh tipov: Predely i vozmozhnosti [Linguocreativity in discourses of different types: Limits
and possibilities] / Ed. by I.V. Zykovoj — M.: R.Valent, 2021 [in Russian].



	ЯЗЫКИ НАРОДОВ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН (С УКАЗАНИЕМ КОНКРЕТНОГО ЯЗЫКА ИЛИ ГРУППЫ ЯЗЫКОВ) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR GROUP OF LANGUAGES)
	АББРЕВИАЦИЯ КАК СРЕДСТВО ЛИНГВОКРЕАТИВНОСТИ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ
	Циберная О.Ф.1, *
	ABBREVIATION AS A MEANS OF LINGUOCREATIVITY IN CHINESE
	Tsibernaya O.F.1, *

